«ITPAHK» KAK PEYEBOH KAHP
PA3BJIEKATEJIBHOI'O JUCKYPCA U EI'O
KYJbTYPOJIOTUYECKHAN ACHEKT

C. B. Yepnosa

MoOCKOBCKHH rOCYIapCTBEHHBIH HHCTUTYT MEK/TyHapOAHBIX OTHOIICHNH
(yauepcuter) MU/I Poccun, 119454, Pocenst, Mocksa, ip. Beprasckoro,
76.

Hannas cmamovs xapaxkmepuzyem «npank» Kax HCanp pazenexa-
MEIbHO20 OUCKYPCA C YUEMOM €20 KVIbIMYPOLOULECKO20 KOMNOHeHma. B
PVCCKOU TUH2BOKYILIMYPE «IPAHKY — MO USHAYATILHO 8UO «MeNehOHHO20
mponnunea/ uzoesamenvcmeay. Aunenutickue “prank” u “practical joke”
NOHUMAIOMCS KAK WATOCIMU U NPOKA3bL 8 WUPOKOM CMbICIIE U He CEOOSMCS
MONbKO K utymkam no meineghony. CpasHueas 3Hauumocms aopecama u
aopecanma 0715 JHcanpa menehoHHO20 XYIUSAHCEA 8 O8YX JTUHSBOKYlb-
Mypax, MONCHO cOenamy 661600 0 MOM, YUMo OJisL POCCULICKO20 «NPAHKA»
POTb «IHICEPMBBLY AGISIEMCS YEHMPALLHOLL, 8 MO 8PEMSL KAK 6 AH2NIOA3bIYHOM
Mupe KIouesdst pueypa — 3mo cam « npamKepy, 3a4UHUWUK PO3blepblid.
«Xapo-npanky / «msadicénvii NPaHK» KAK U0 NCUXOTIOSUYECKO20 npec-
cuHea no co30anuio NI0X020 HACMPOEHUS Y JHCEPMEBbL U 008EOeHUs €€ 00
cocmosinust OIU3K020 K nomeulamenscmesy bonee nonyispen ¢ Poccuu.
Ha 3anaode uawe npaxmuxyiom «iaim-npanxy/ «1ézkuti NpaHky — o6e3-
00UOHBILL MeNeOHNBLIL PO3blepblUL ¢ UHMEHYUEl a0pecanma co30ambs
Xopouiee Hacmpoenue aopecamy. B oannoti cmamve npednacaemes coo-
cmeennoe onpedeienue JHCaupa KNPamrKy, a maxdice 6ce meieponnvle
WLYMKU KAACCUDUYUPYIOMCSL HA MPU OCHOBHBIX BUOA 8 3A6UCUMOCIIU O
CcmeneHu YHUKAIbHOCIU 60CHPOU3B00UMO20 MEKCMA: mpaouyuontvle /
wabnonnvle meneghonnvle po3vlepbliiil, UHOUBUOYATbHO-AGMOPCKUE ULYKU
U COOCMBEHHO «NPAHK-360HKILY.

Kniouegwle cnosa: npask, 1alT-IpaHK, XapA-IIpaHK, IPaHKEP, pa3BiIeKa-
TEJBHBIN TUCKYPC, Tele(OHHAS IIIyTKA, FOMOD, TelIe()OHHBINA TEPPOPH3M.
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CoBpemMeHHas JTHMHTBUCTUKA MEPEKUBACT BCIUIECK HCCIIEIOBA-
TEJIBCKOTO HHTEpEca K MpoliieMe peueBbIX KaHpoB. OHM paccMaTpu-
BAIOTCS B PA3JIMYHBIX ACMIEKTaX HAyYHOTO 3HAHMS: 00IIe(HIoNoTn-
9YECKOM, IUCKYPCHBHOM, CTHIICTUIECKOM, IICHXOTHHT BUCTUIECKOM,
PHUTOPUYECKOM, COIIMOTIPArMaTuieCcKOM, KOMMYHHUKAaTHBHO-JICSITEIb-
HOCTHOM, CEMaHTHUKO-TIparMaTndeckoM, KoTHUTUBHOM [4]. Beaen 3a
B.M. KapacukoMm MBI CUMTaeM, 4TO aJ€KBATHOE OCMBICICHUE pede-
BBIX )KaHPOB U UX CPaBHEHHE HEBO3MOXHO 0€3 y4€Ta KyJIbTypOJIOTH-
YeCKOro KOMITOHEHTa [5].

Llenpi0 MaHHOW CTaThH SIBISAETCS OXapaKTEPU30BATh IIPAHK»
Kak >KaHp pa3BJIEKaTeILHOTO JUCKypCca ¢ YIETOM €ro KyJIbTyPOJIOTH-
YECKOTO KOMITOHEHTA.

OMIUpUIEcKol OCHOBOH MCCIICIOBAHUS SIBIISTIOTCS ayJIH0 U BU-
JIe0 3aIMCH, Pa3MEIIEHHBIE B PYCCKOS3BIYHOM M aHTJIOS3BITHOM CeT-
MEHTax ceTh MHTepHeT nmpenMyIecTBeHHO Ha caiiTax http://prank.
ru, http://prank.videoshagi.ru, https://www.prankdial.com, http://
www.radioprank.com u http://www.prank-machine.com. O6miee ko-
JMYECTBO MPOAHATM3UPOBAHHOTO MaTepHalia )KaHpa «IpaHK» - 250
Tene(OHHBIX pa3roBopoB. OCHOBHBIMH NMPUHIUTIAMH O0TOOpa Mare-
puana Ui JaHHOW CTaThbU SIBISIOTCS] KATETOPHH IEJICNIONAraHus 1
OLICHKH BBIPA3UTEIFHOCTH PEUH.

TepMuH «mpaHk» — 3TO (OHETHUYECKAs KaJlbKa OT aHTIIMHCKOTO
cioBa “prank”, 94TO B IepeBO/IC O3HAYAET «IIPOKa3a, BHIXOAKA, IIyT-
ka». ComracHO YHHBEpCATbHOMY JOMOTHEHHOMY IMPAKTHYECKOMY
ToNKOBOMY ciioBapro M. Moctumkoro [13], B pycckoil THHTBOKYITb-
Type «IpaHK» — 3TO «TeNe(OHHBIA PO3BITPHIID», TPAHUIALIHHA C
«Terne)OHHBIM XyTTHTaHCTBOM).

CpaBHuBas coiepkaHue U OOBEM PYCCKOS3BIYHOTO TIOHSTHUS
«IpaHK» U aHIJIOA3BIYHOTO TePMHHA “prank”, cleayeT ckazaTbh, 9TO
B PYCCKOM SI3bIKE H3HAYAJIHHO IIPAaHKaMHU Ha3bIBAJIH TO, YTO B AHTJIHH-
CKOM $I3bIKE TPAaTUIIMOHHO MMEHyeTcsa Kak ‘“phone pranks”, “prank
calls” mim “crank calls”. B pycckoil TMHTBOKYJIBTYpE «IIPaHK» — 3TO
M3HAYaJIbHO BUJI «TEIe()OHHOTO TPOJUTMHTA/ U3/1€BATEIHCTBAY.

B anmmmiickoM si3pIKe CHHOHIMOM TepMHHA “prank’ BBICTyTIaeT
croBocoderanue “practical joke”. Yacts “practical” momgpazymena-
eT HaJMYue JTMIHOCTHO-JEATEIPHOCTHOTO KOMIIOHEHTa, & UMEHHO
BBITTOJTHEHUST HEKOTO (PM3MUECKOTO JICHCTBUS C IENBI0 pa3BICUCHUSI.
B ommume ot cioBecTHOTO TOMOpa “practical joke” — 3TO mpakTu-
geckas IIyTka, KomMu3M B peanbHOocTH. CormacHo English-Russian
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dictionary of idioms [3] cmoBocoueranue “practical joke” o3znaua-
€T «BBIXOJIKY, C HAMEPEHHUEM COHTH KOTO-JIMOO C TOJKY HJIM JAOCTa-
BUTH (usmdeckuii auckomdopr». Mnnoma “practical joke” mmeer
HEraTUBHYI0 KOHHOTALIMIO M YacTO CONPsKEHa C KECTOKUM o0pa-
[ICHUEM, TIPEBO3HECEHHEM ceOsl 3a CUET YHIDKCHHs coOeceIHuKa,
TPaJMLIMOHHO HA3bIBAEMOI0O KEPTBOM. 3amaJHOro MpaHkKepa acco-
LUUPYIOT C BBIAYMaHHBIM aMEPUKAHCKUM TepcoHaxeM « Tpososoy,
MIPECTABIIAIONIUM COOOM JINLIO TPOJUIA-IPOBOKATOPA C €XHUIHO-3J10-
pagHOl yNBIOKOH, rpy0O MOIUIYYMBAIOLIETO Hal OKPYKAIOILIHMMHU.
Awnrmuiickue “prank” u “practical joke” mOHHEMAIOTCS Kak MIaJOCTH
Y TIPOKA3bl B IIUPOKOM CMBICIIE M HE CBOJSTCS TOJIBKO K IIYTKaM IO
Tenedony.

[lo HameMy MHEHHIO, «ITPAHK» — 3TO OJMH M3 KAHPOB pa3BIie-
KaTeJIBbHOTO JUCKYpCa, BHJ TPyOOT0 S3BIKOBOTO KOMH3MAa, MPOSIBIIS-
IOLLUICS, KaK MPABUIIO, B IUCTAHTHOM OIOCPEIOBAHHOM UHUYHOM
BBICMEMBAHUN M YHWKCHHH COOECETHUKA C MCIIOIb30BaHUEM pPa3-
JIMYHBIX KaHAJIOB CBSI3U.

CrouT pasrpaHUYUTh TAKUE TOHATHS KaK «IPaHK» U «Tele-
¢donnas mrytka». B cBoeil crarbe «TeneoHHBIE PO3BITPHINN KakK
aHp AeTckoro ¢ompkinopa» M. 1. AnekceeBckwii [2] BBIAETSACT TPH
MPUHLMIIUAIBHBIX OTIAYMS, a uMeHHO: (1) Bo3pacTHast cnerudu-
Ka, (2) MIpoBU3aLMOHHOCTh U (3) TpaHCIUpyeMOCTb. Bo-nepgulx,
OOJIBIIMHCTBO «IIPAHKEPOB» — 3TO HE MAJCHbKHUE JETH, a TIOAPOCT-
ku ctapuie 16 net. Bo-emopwix, IUAJIOTH B KaHPE IIPAHK» JOIKHBI
OBITh OPUTMHANBHBIMH ((PAKTUUECKH OTCYTCTBYET 3a/IaHHBIN CLIECHA-
puii), maOIOHHOCTh MPOCTHIX «TEICPOHHBIX IIYTOK» 3aMEHSETCS
UTpoi BOOOpaskeHHs, ONETOM (DaHTA3UM U UMIIPOBU3ALUCH. 31eCh
BaKHBIM Ka4€CTBOM CTAaHOBUTCS aJallTUBHOCTb, YMEHHUE MOJCTPO-
UTHCS O] M3MEHSIOLIYIOCS CUTYalnio. B TpeTbux, mpumepsl «1paH-
Ka» 3allMCBhIBAIOTCS HA ayINO0 WM SJICKTPOHHBIA HOCUTEIH AJIs1 1ajb-
HEHIIEro BOCIPOU3BEIACHHS M MOMYJISIpU3alluy Haubolee yaauHbIX
PO3BITPHIILIEH. YIauHBIM PO3BITPHILIEM MPUHATO CUUTATh CUTYAIHIO,
IIPH KOTOPOH JKEPTBY yAAJIOCh BBIBECTH U3 CE€0sI U JOBECTH JI0 UCTe-
PUIKH.

MBpI cunTaeM BO3MOXKHBIM KIaCCU(PHUINPOBATH BCe Tene(hOHHBIC
LIIYTKH Ha TPU OCHOBHBIX KaT€rOpUu B 3aBUCUMOCTH OT CTEICHH
YHHUKaJILHOCTH BOCIIPOU3BOIUMOTO TekcTa: (1) TpamumoHHble/ ma-
OnoHHBIE Tese()OHHBIE PO3BITPHIIIH, (2) HHINBUIYATbHO-aBTOPCKHE
YTKU U (3) COOCTBEHHO «IIPAHK-3BOHKI.
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Jlo ompenenéHHOr0o MOMEHTa TeNe(pOHHOTO XyJIUTaHa yCTpau-
BalOT MPUMHUTUBHBIC IITYTKU C YETKO-OPTaHU30BAHHBIM HEBApUATHB-
HbIM crieHapreM. OHE UMEIOT CIEAYIONIYI0 CTpyKTypy: (1) moaro-
TOBJICHHBIH BOINPOC TeNE(OHHOTO LIYTHHUKA, (2) OKHUJaeMbli OTBET
JKEPTBBI PO3BITPHIIIA (YACTO — «Ia», «HET», «Bbl OLIHOIHUCHY), (3)
MOJITOTORJICHHAs, KaK TIPaBUIIO, KOMUYCCKU-aOCyp/IHAs OTBCTHAS
peruka Tese(OHHOTO MyTHUKA, KOTOPast CTABUT KEPTBY PO3bITPHI-
1a B HEJIOBKOE NOJIOKeHHe. Hanpumep:

—  Anno.

—  30pascmsytime.

—  Dmo seac uz domoynpasienus becnokoam. Y eac eopsauas
6o0a ecmv?

- Jla.

—  Hy moeda nomoiime noeu u noxcumecsv cnamo [11].

Ha cnenmyroriem sTare BO3HHKAET HEOOXOIUMOCTb TBOPHUTh, BbI-
JlyMBIBAaTh COOCTBEHHBIC IITyTKU HA OCHOBE PaHEE U3BECTHBIX TPAJIH-
IIMOHHBIX CIOKETOB. BeiOMpaeTcst mabioH Tese()OHHOTO PO3BITPhI-
ma, KOTOPBIH B JalibHEHIIEM TpaHC(POPMHUPYETCS B COOTBETCTBHH
C HHJIUBUAYaJbHO-aBTOPCKUMHU HHTCHIUSAMHU aBropa. [lomoOHbIe
IIYTKA MOXKHO TaKXXe Ha3BaTh WHIWBUIYaJbHO-aBTOPCKUMH Tapo-
nusmu. Hanpumep:

—  Anno.

—  30pascmsytime.

—  Dmo asapuiinas cayxcoa J{33a. V eac eopsuasn 600a ecmuv?

- Jla.

— A xonoouas ecmy?

- Jla.

— Cnacubo 6onvuioe, ceriyac mMvl K 6am CJIOHA MblMb NpU-
seoém! [11]

3aKTFOYUTEILHBIA 3TAll — 3TO CHIOMHHYTHBIA W OJTHOMOMCH-
THBIN IOMOp, KOTOPBIH B CBOOOAHOU (popme co3maéres B mpolecce
camoro o0teHus. IMeHHO mocieHuit BUJ| Tene(OHHBIX ITYTOK MO-
JKET OBITh PACICHEH COCTSI3aHUEM B H300pPETATEIIPHOCTH M KPEATHB-
HOCTH M Ha3BaH TEPMUHOM «IpaHK». IMEHHO «TpaHK» COACPKHT B
ce0e 2eMeHThl UMIpoBHU3anuu. Hanpumep:

Call the parents of someone you know pretending to be a
significant other.

- Hello?

- May I please speak to Mr. Wolf?
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- Why yes, this is he. How can I help you?

- So, um, this is kind of awkward, but I was in your daughter
Marla’s room two nights ago and I left my wallet behind.

- You what?

- Well, I was hooking up — er, hanging out — with your
daughter, and I left my wallet in her room. I've been trying to call her
for two days but she'’s been ignoring me, so I had to call the house.
Sorry, sir, but I really do need my wallet.

- How did you get in the house?

Oh, 1 did what all the guys do. I snuck in through the window.

- You what?

- I'went through the window. Anyway, would you mind looking
for the wallet for me, sir?

- And where might I find it?

- Well, um, it should be at the bottom of the bed. Next to my
boxers. Would you mind grabbing those too? [7]

B nmanHOM mpuMepe jKepTBa TEJIC(POHHOTO PO3BITPHINIA HE
MpoCTO JaéT MPUMUTHBHBIC OJHOCIIOKHBIC OTBETBI «JIa»/ «HET»/
«BBI OIIHOJIACHY, a 3371aET TIPOU3BOJILHBIC BOITPOCHI, OCHOBAHHBIC Ha
otBeTax cobecemuuka. «[IpaHkep» NOKEH MPOSIBIATH THOKOCTH U
KpEaTHBHOCTh MBITIIJICHUSI, YTOOBI PA3roBOP HE 3amIEIN B JIOTHUCCKHIA
TYITHUK.

He cienyer cMenmmBarh TEPMHUH «IIPAHK» C MOHSATHEM «TEJe-
(hOHHBIN TeppopHU3M» — COOOIICHUSIMH, KOTOPBIC TIPECICTYIOT CyTY-
00 MparMaTHUYECKHE TIeITH, TAKUE KaK COPBATh KAKOES-THO0 3HAYMMOE
MEpPOIPHSITHE, 3aBEJIOMO JIOKHO HAPYIIUTH OOIIECTBEHHYO Oe30ma-
CHOCTbD, MOBJIUATEH HAa PEIICHUS OPTaHOB BJIACTH, IMOJyYNUTh MaTCPH-
AJBHYIO BBITOJY WJIH K€ JICCTAOMIN3UPOBATh CUTYAITUIO B COLIUYME.
Te e, KTO yBIeKaeTCs «TeJIe(OHHBIMU PO3BITPBIIIAMI» U «IIpaH-
KOM», JICJIAFOT 3TO MCKITFOYHTEIBHO Pajii COOCTBEHHOTO YIOBOJIBLCT-
BHSL U BECEIOTO BPEMSIIPEIIPOBOXKICHUSI.

OOparuMcst K COCTABICHUIO MOJICII PEUCBOTO MKAHPA IIPAHK.
Bcenen 3a T. B. IlImeneBoii [14] Mbl cuuTaem, 4TO NPH MOCTPOCHUH
MOJICTICH PEUCBBIX JKAaHPOB HEOOXOJNMO YUHUTHIBATH CEMb OCHOBHBIX
napameTpoB — (1) KOMMyHHMKaTHBHYIO 1elib, (2) 00pa3 aapecara, (3)
o0pa3 aBtopa, (4) obpa3 mponuioro, (5) obpa3 Oymymiero, (6) coObI-
TUIHOE coniepkanue 1 (7) COOCTBEHHO SI3BIKOBOE BOILIOLICHHUE JKaHPa.

Hauném XxapakTepuCTHKY KaHpa «IIPAHK» C OMUCAHUS €r0 KOM-
MYHHUKAaTUBHOU LIENH, TaK Kak, o meiciu T. B. IIIMeneBoid, — 3T0
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[JIaBHBIN KaHpPooOpasyromuil npusHak. «[IpaHk» MOKHO OTHECTH K
HMMIIEPATUBHO-OLICHOUHOMY PEYEBOMY KaHPY, LIETTH KOTOPOTO — BBI3-
BaTh OCYIIECTBJICHUE COOBITHHA M M3MEHUTH CAMOYYBCTBHE ydacT-
HUKOB 00meHus [ 1]. AHanu3upys skaHp TeaeOHHOTO XyJIUTaHCTBa,
MBI BBIJICIIUIN CICAYIONNE WHTEHIIUA y9acTHHKOB oOmieHus: (1)
JKeJlaHUE «IIPaHKepay pas3Bieyubcs, (2) CMyTUTh CBOETO TEIE(OHHOTO
cobecenHurKa, (3) BBI3BATH Y HETO PSAJ IPKUX IMOIIHIA, KaK TPaBHUIIO,
OTpUILATENbHBIX, a TAKXKe (4) CIIPOBOIMPOBATH KEPTBY PO3BITPHIILIA
Ha caMble HEOXKUTaHHbIE BepOaIbHbIe/ HeBepOaIbHbBIC PEAKIINH.

O0pas3 anpecara «IpaHka» — 3T0, Kak MPaBUIIO, B3POCIBIN Yeso-
BEK XOJIEPHUUECKOTO THIIA TEMIIEPAMEHTA C HU3KUM YPOBHEM 3MOIIH-
OHAJILHOTO MHTEJJIEKTA. Bhliep:kaHHbIE JIIO/IN ¢ XOPOLIUM 4yBCTBOM
IOMOpa PEIKO CTaHOBSATCS KEPTBAMHU MPAaHK-pO3bIrphimeii. Cambie
Tr00UMBIE asipecaTsl MPAaHKEPOB — 3TO TPyOble, HAJMEHHBIEC JIIOIH,
JMYHOCTH C 3aBBIIIEHHOM CaMOOIICHKOH, 4yBCTBOM COOCTBEHHOM
3HAYMMOCTH U Oe3aneIIUOHHOM IPaBoThl. B 1ienoM, ncuxo-nunam-
BH/yaJibHbIC KAU€CTBa a/IpECaHTa B IIPAHKE» TOPa3o BaXKHEE, YeM
€ro couuanabHO-MaTepuaIbHbll cTaryc. OpraHu3aropsl MpaHK-po-
3BITPBILLIECH OJMHAKOBO LIEHAT KaK «PSIIOBBIX» KEPTB (IIPOCTHIX JIO-
neil), Tak ¥ «3BE3MHBIX» (M3BECTHBIX aKTEPOB, ICTPATHBIX IMEBLOB,
MOJIUTUYECKUX AesTeNel U T.1.). AJpecar MOXKET ObITh KaK 3apaHee
M3BECTECH OPraHMU3aTOPy PO3BITphILIa (TPUMEpP aIPECHOTO PO3BITPHI-
a), TaK U COBEPILIEHHO HE3HAKOM «IpaHKepy» (CilydailHble Tese-
(OHHBIE 3BOHKH TIO OLIHOKE).

«IIpankep» — 3TO agpecaHt, OpraHu3aTop UMIIPOBU3UPOBAHHO-
ro TeneoHHOro po3brphima. OH MOXET padoTarh KakK OWH, TaKk
1 B aBTOpcKoM KoyuiekTuBe. Kak ormeuaer M. [I. AnekceeBcKuii,
«TpaHK-KoMaHAa» cocTouT u3 (1) pexuccépa, (2) 3Bonsmero u (3)
JeTonyucua, B 00S3aHHOCTH KOTOPOTO BXOAHUT KOHCIEKTHPOBAHHE
«TIPaHK-pO3BITPHIIEH». Ba)XHO OTMETHTB, YTO INPH COBMECTHOMN
paboTre B aBTOPCKOM KOJUICKTHBE TIOMOIIIHUKOB aJipecanTa (pexwuc-
cépa W JIETONMHCLA) MOXKHO Ha3BaTh «IPAaHKEPaMM», TaK KaK OHU
OCYUIECCTBIISIIOT TEXHUYECKYIO U TBOPUYECKYIO MOJACPKKY «IIPAHK-
PO3BITPHIILIAY, OJHAKO UX HENb3S1 HA3BaTh aJ[pecaHTaMM, TaK OHHU He-
MMOCPEACTBEHHO HE YYaCTBYIOT B KOMMYHUKAaTUBHON CUTYallUH.

CpaBHuBas 3HAYMMOCTH ajpecara u agpecaHTta AJis KaHpa Te-
71e(pOHHOTO XyJUTaHCTBA B ABYX JIMHTBOKYJIBTYPaX, MOXKHO C/IEJIaTh
BBIBOJ] O TOM, YTO ISl POCCHICKOTO «IIPAHKa» POJIb «KEPTBBD» SBIISI-
€TCsl LIEHTPAJILHOM, B TO BPEMsI KaK B aHIJIOSI3BIYHOM MHpPE KIIIo4e-
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Bas pUrypa — 3TO CaM «IpaHKeP», 3a4NHIIUK PO3BIrphIma. FiIMeHHO
MO3TOMY «XapA-TIPAaHK / «TSHKETBIN MPaHK» KaK BUJI MICHXOJIOTHYe-
CKOT'O IMPECCHHTa MO CO3JaHHI0 IUIOXOI0 HACTPOEHUS y JKEPTBHI U
JIOBEICHUS €€ IO COCTOSTHUSI OJTM3KOTO K MOMENIATEIhCTBY O0JIee To-
myssipeH B Poccun, Toraa kak Ha 3amaje yaiie IpakTUKYIOT <«JI1aiT-
MpaHK» / «IETKui MpaHk» — 0€300MIHBIN Tene()OHHBIH PO3BITPHIII C
MHTEHIMEN aipecanTa co3/1aTh Xopoliee HacTpoeHue aapecary. [1o-
JOOHOE pa3Iuyre CBA3aHO C TIOHMMaHUEM OCOOCHHOCTEH CHCTEMbI
HallMOHAJIBHBIX IECHHOCTEN. B pyccKkoll KynbType JTn4YHas )KEPTBEH-
HOCTb, TOTOBHOCTb TEPIETh U CTPAAATh — 3TO YCIOBHUS MOITYUCHUS
JKEJIaeMOro pe3ynbTaTa M YBaXKCHHUsl KOJUIEKTHBAa. Bcem m3BecTHa
pycckas HapoaHas mocnoBuna «bor Tepren, u Ham Benem» [9]. B
3aragHoN JIMHI'BOKYJIBTYPE LEHTPAJIbHBIM SIBJISIETCSI TBOPUYECKOE Ha-
4aJio, MPOSIBIICHNE MHIUBUAYAIBHOTO MacTepCTBa U Mpeoliajanue
JIMYHOTO HAaJ KOJUICKTUBHBIM, MO3TOMY AEATEIbHOCTHBIA TOAXO.
OpraHM3aTopa «IpaHKay JOMUHHUPYET HaJ MHEPTHOCTHIO M NACCHB-
HOCTBIO «KEPTBBD».

[o xpuTepHIo HATUYKA KOMMYHHKATUBHOTO ITPOLLIOTO «IIPAHK»
OTHOCHUTCS K PEaKTHUBHOMY / TIPOM3BOIHOMY >KaHpy. VHUIIMATbHEIH
XKaHp «Tene(OHHBIA 3BOHOK» M 3alUIAHUPOBAHHBIA «PO3BITPHILI)
TpaHC(HOPMHUPYIOTCS B «IIPAHK» TeNe()OHHYIO IIYTKY-TIPOKa3y C Iie-
JIbIO BBIBECTH aJpecaTa Ha ONpeieEHHbIC SMOLINH.

Kak 0110 otmMeueno T. B. IlImenéroii, «oOpa3 Oyaymiero npej-
roJiaraeT JajbHenIIee pa3BUTHE PEUEBBIX COOBITHIA, BOTLUTOMIAIOIIIE-
ecsl B MOSBICHUH JIPYTHX PEUeBbIX KaHPoB» [14]. TpaguuuoHHbIN
«TPaHK» TOPOXKIAET HOBBIE THUIBI PO3BITPHILIEH — «TEXHOIpaH-
ku» [12] u «mpank-Mukce» [8]. « TexHOMpaHK» MPEACTaBISAET CO-
001 Mom0OpKy ClieUaIbHO HAape3aHHbIX 3arucedl (ppa3 U3BECTHBIX
KEPTB, KOTOPYIO JAIOT MOCIYLIaTh IPYTUM aJpecaTaM IMpaHKa WiIH
TOM K€ caMoOil KepTBe (3epPKaJIbHBIM «TeXHOMpPaHKy). «IIpaHk-Muk-
CBD» — 9TO HAJIOKEHUE BBIPE3aHHBIX (Ppa3 U3 MPAHKOB HA MY3BIKY.
JanpHeilnas KOMMYyHHKaKs MOCIE MPOCIYIINBAHUS «IIPAHKa» U
€ro pa3HOBHJIHOCTEH CBOOUTCS K OOCYKICHMSIM, BBICKa3bIBAHUIO
MHEHUI ¥ HallMCaHUIO KOMMEHTApHEB B CETH.

ConepxkatenbHass 4YacTh TENE(POHHOTO «IIPAHK-PO3BITPHIIIA
XapakTepu3yeTcsl YepeloBaHUEM BOIPOCOB U OTBETOB B 3aBUCHUMO-
CTH OT LIETIH «IpaHKepa». Mbl cUMTaeM, YTO KaHP «IIPAHK» Xapak-
TEPU3YETCsl TEMaTUYECKON HE3alaHHOCTbIO; Y «IPaHKepa» OoJbIIast
KOMMYHHUKaTHBHAasi cB00Oa BEIOOpA TEMBI PO3BITPHIIIIA.
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Kommozutmst TeneOoHHOTO «IIPaHK-PO3BITPHIIIAY HMEET CIIETy-
IOLIYIO CTPYKTYPY: Hauajio, COOCTBEHHO CoJepareibHasi 4acTh U
oKoHUaHue. Hauanom, Kak mpaBHIIO, BBICTYIIAET ITHUKETHBIN pede-
BOH aKT, BeIpayKeHHBIN TeneoHHbIM puBeTcTBUEM. CoaepxKareib-
Has 9acTh — IUa/ia MHPOPMATUBHBIX PEUYEBBIX aKTOB BOIPOC-OTBET,
3arnpoc MHQOpPMALKMK — MNPEJOCTaBICHHE HH(POPMALUHU, 3alpoc
MOATBEP)KACHUST WH(POPMAIMA — TOATBEPXKACHUE HH(OpMAINH,
cooOrmienne nH(pOpMAIUK — BOMIPOCH YTOUYHEHUS yCIBIIIAHHON WH-
¢dopmarun. J{aHHBII KOMIIO3UIIMOHHBIN OJIOK BKIIIOYAET KaK HHPOP-
MaTHBHBIE KaHPbI, TAK U UMIIEPATUBHO-OLICHOUHBIC PEUCBBIC AKTHI.
OxoHuaHHEeM TeNne(OHHOTO «IPAHK-PO3BITPHINIA» JOMHKEH OBITH
STUKETHBIM PEYeBOl aKT MPOIIAHMS, OJHAKO HEPEIKO aapecar Jo-
CpPOUHO KJaAET TPYOKY, HE BBLAECPKAB AMOILMOHAIBHOIO JaBJICHUS
CO CTOPOHBI JIPECAHTA.

PaccmarpuBas si3pIKOBOE BOILIOLIEHHE B PAMKaX MOJIEIIH KaHpa
T. B. IIMenépoii, Ha MEPBHIN IUIAH B KITPAHK-PO3BITPBIIIAX) BEIXOIUT
WHAUBUAYAJIbHOCTH U CBOOO/IA S36IKOBOTO BBIPAKEHUS. AHATU3UPYS
MOJII0Ca «KMUHUMAJIBHOCTBY U «MaKCUMAJIbHOCTBY CIOBECTHOTO BbI-
pakeHUs1, MOKHO CJIeJIaTh BBIBOJ, YTO MPEOOIaIa0T CKAThIE U Cpel-
HUe 10 00bEMY BBICKA3bIBAHUSI C OOMIIMEM HELIEH3YPHOU JICKCHKH.
Bpannbie ciioBa 1 BbIpaXeHUS SBISIOTCS, KaK MPABUIIO, POSBICHU-
€M PEUYeBOM arpeccHy agpecaHTa M 3alllUTHOM peakIueil axpecara
«TIpaHKa»; OHU JEJIal0T peub 0oJiee IMOIMOHATIBHON, CHUMAIOT IICH-
XOJIOTHUYECKOE HANpsDKEHHE W 3arOoNHAIOT mays3sl B Oeceme. CtouT
OTMETHUTb, YTO OOMIINE HELIEH3YPHOU JIEKCUKH — 3TO OTIMYUTENIbHAS
YepTa PyCCKOTO «IPaHKay.

«IIpaHK» MOXXHO OTHECTH K c(hepe «IIPOBOKAaTUBHOTO TUCKYP-
ca», kotoperii B. H. CrenanoB omnpenenser Kak «cmoco0 (yHKIH-
OHMPOBAHHUSI TPAarMaTHUEeCKO MH(POPMALMK C LENbIO MPOAEMOH-
CTPHUPOBATH ONPENEIEHHOE ICUXOIOTMUECKOE COCTOSTHUE aJIpECAHTa
¥ BBI3BATh AHAJIOTHUYHOE COCTOSHHME Yy aapecara oOmeHus» [10].
Kak ormeuaer H. H. Komkaposa, «ipoBoKaTuBHOE OOILIEHHE) MOXK-
HO pa3JesiuTh Ha JIBa OCHOBHBIX THIA — MpPsIMOE U KOCBEHHOE [06].
Mpl cunTaeM, 4TO B PEUEBBIX aKTaX PYCCKOTO «IIpaHKa» mpeodia-
JIaeT SKCIUIMIUTHOE HAMEPEHHE apEeCanTa BbI3BaTh y cOOECEIHNKA
arpeccuto. Pycckuit «mpaHk» OTHOCHTCA K cepe «KOHPIUKTHOTO
JUCKypca» M IECTPYKTUBEH 110 cBoe npupoae. Hanpotus, B peye-
BBIX aKTax 3aaHoro «IpaHKa» KOMMYHHUKATUBHAS TPOBOKALIMS KaK
CTpaTervsi UMIUIMLIATHA U CKPBITO BBIPa)XKaeTcsl MOCPEICTBOM KOC-
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BEHHBIX HAMEKOB M UPOHHYHBIX STUKETHBIX (POPM — JBYCMBICIICH-
HBIX KOMILUTHMEHTOB, HACMETITMUBBIX OJIaroapHOCTeH 1 KOMUYECKH-
a0Cyp/JIHBIX W3BHHCHUWH. 3amajHbIl «IpaHK» OTHOCUTCS K cdepe
«Pa3BIEKATEIFHOTO TUCKYPCa» M MOXKET OBITh KOHCTPYKTHBEH TIO
cBoeH mpupoae, GopMUPYS TTOTOKHUTEITHLHBIA SMOIIMOHAIBHBIN Ha-
CTPOU YyIaCTHUKOB OOIIEHUSI.
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“PRANK” AS A SPEECH GENRE OF ENTERTAINMENT
DISCOURSE IN ITS CULTUROLOGICAL CONTEXT

S. V. Chernova

Moscow State Institute of International Relations (University), 76, Prospect
Vernadskogo, Moscow, 119454, Russia

Abstract: The article characterizes “prank” as a genre of entertainment dis-
course in its culturological context. In the Russian linguistic culture “prank”
is originally considered to be a form of “phone trolling/ bullying”. English
“prank” or a “practical joke” is understood in a broader sense and is not
confined to phone jokes only. Comparing the significance of the addressee and
the addresser in the genre of telephone hooliganism in the mentioned linguistic
cultures, it can be concluded that the role of the “victim” is central in Russian
“prank”, while in the English-speaking world, a key figure is a “prankster”,
the instigator of the prank. “Hard prank”/ “heavy prank” as a kind of psycho-
logical pressure is used to create a negative mood of its victims and bring them
to a state close to madness. This type is more popular in Russia. In the West,
“light-prank”/ “easy prank” is aimed at creating a funny and positive mood
of the recipient. In this article the author’s definition of the genre “prank” is
given and all phone jokes are classified into three main categories depend-
ing on the degree of text originality: traditional/template prank phone calls,
individually-modified jokes and actual “prank-calls”.

Key Words: prank, light prank, hard, prank, prankster, entertainment dis-
course, phone joke, humor, telephone terrorism.
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